CONTRACT number ...../2017

Heri(’?aftﬁr ?ﬁ{f"ed as the ,CONTRACT”

datéd................ 2017, entered into by and
between:

Ustav pamiti naroda (The Nation’s Memory
Institute) with its registered seat in Mileti¢ova
19, 820 18 Bratislava 218, SK, entered into the
Register Identification Register of organisations
(1€0) under the number of 37977997, holder of
Tax ldentification Number (DIC) 2021736365,
represented by:

Mgr. Jan Mitac — Head of the Oral history
section

hereinafter the “UPN” or “Contractor 1”

Instytut Europejska Sie¢ Pamiec i Solidarnos¢
(eng. Institute of European Network
Remembrance and Solidarity) with its registered
office in Warsaw, at 37 Zielna St., (00-480
Warszawa), entered into the register of
institutions of culture under number RIK
90/2015, holder of REGON number: 360483100,
VAT UE PL7010456260 represented by:

Rafat Rogulski — Director

hereinafter referred to as “ENRS” or “Contractor
2”

where both Parties jointly shall be referred to as
the "Contractors"

and

Romana Lakom¢ikova, residing in Slovakia,
Sadova 806, 976 13 Slovenska Lupéa, holding
Slovak ID number: EA295810,

hereinafter the “Translator”,

Given that ENRS prepares educational website
“Hi-story. Teaching and learning about 20™-
century European history” and UPN is a partner
of the project, Contractors and Translator
conclude the following:

ZMLUVA Cislo ....... 12017

Dalejlen ZMLUVA zo diia .Z.l.:..ﬂ:.2017
uzatvorend medzi zmluvnymi stranami:

Ustav pamiti naroda s registrovanym sidlom
Mileti¢ova 19, 820 18 Bratislava 218, SK, s
identifikaénym ¢&islom organizécie (1CO)
37977997, vlastnik danového identifikacného
&isla (DIC) 2021736365, zastipeny:

Mgr. Jan Mitac, veddci referatu Oral history,
dalejlen ,,UPN“ alebo ,kontrahent 1“

Instytut Europejska Sie¢ Pamiec i Solidarnos¢
(slov. Eurdpska Siet Pamét a Solidarita, ang|.
Institute of European Network Remembrance
and Solidarity) s registrovanym sidlom Zielna 37,
00-480 Warszawa (Varsava), zapisany do
polfského Zoznamu kultdrnych institucii pod
¢islom RIK 90/2015, drZitef ¢isla REGON:
360483100, VAT UE PL7010456260, zastupeny:

Rafat Rogulski — riaditel,
dalejlen ,ENRS“ alebo , kontrahent 2“

zmluvné strany spoloc¢ne dalej len ,kontrahenti”

Romana Lakomcikova, bydliskom ’
976 13 Slovenska Lupca, Slovensko, driitef
slovenského OP s ¢islom: .

¢

dalej len , prekladatel™.

KedZe ENRS pripravuje vzdelavaciu stranku ,Hi-
story lessons. Teaching and learning about 20™-
century European history“ a UPN je partnerom
tohto projektu, kontrahenti a prekladatel’
uzatvdraju nasledovn( zmluvu:




§1

Under this Contract, the Contractors
order and the Translator agrees:

a) totranslate articles devoted to the
20"‘-century German and Slovak
history: from German into Slovak,

b) to proofread articles in Slovak
languages, which are devoted to the
20th-century German and Slovak
history, hereinafter referred to as
the ‘subject of the contract’.

The total amount of texts will not exceed
100 standard pages (understood as
1800 characters including spaces).

Articles, which shall be translated by the
Translator, will be delivered to the
Translator by the ENRS no later than on
30 November, 2017 by e-mail to the
following address:
r.lakomcikova@gmail.com.

Translator agrees to complete
translation not later than December 15,
2017.

The person authorized to contact the
Translator is Maria Naimska
maria.naimska@enrs.eu at the side of
the ENRS and Juliana GubiSova
gubisova@upn.gov.sk at the side of the
UPN.

§2

For proper performance of the subject of
the contract listed in § 1, art. 1, a-b), the
Translator shall receive a remuneration
of EUR 1000 (one thousand euro 00/100
cents) gross (the rate per target page:
EUR 10).

=
§1

Na zdklade tejto zmluvy si kontrahenti
objednavaju a prekladatel suhlasi:

c) prelozit ¢lanky tykajuce sa
nemeckych a slovenskych dejin 20.
storocia: z nem¢iny do slovenciny,

d) urobit korekturu ¢lankov v
slovenskom jazyku tykajucich sa
nemeckych a slovenskych dejin 20.
storocia, dalej len ,,predmet
zmluvy”.

Celkové mnoiZstvo textu nepresiahne 100
normostran (chapanych ako 1800
znakov vratane medzier).

Clanky na preklad dod4 prekladatelovi
ENRS najneskor 30. novembra 2017 e-
mailom na nasledovnu adresu:
r.lakomcikova@gmail.com.

Prekladatel suhlasi, Ze preklad vyhotovi
do 15. decembra 2017.

Osoba opravnena kontaktovat
prekladatefa je Maria Naimska
maria.naimska@enrs.eu za ENRS a

Juliana GubiSova gubisova@upn.gov.sk
za UPN.

§2

Za riadny vykon predmetu zmluvy
uvedeného v §1, ods. 1, a—b dostane
prekladatel odmenu vo vyske 1000 EUR
(tisic eur 00/100 centov) brutto (sadzba
za ciefovu stranu: 10 EUR).
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The remuneration of the Translator,
referred to in §2.1, will be paid by the
UPN within 14 days after the invoice is
issued properly by the Translator.

The invoice will be issued after approval
of proper performance of the subject of
the contract by Contractors, in form of
written acceptance protocol.

§3

The Translator shall deliver the subject
of the contract referred to in §1.1 via e-
mail to the e-mail addresses indicated in
§1.5. Subject of the contract will be
delivered in docx.

On the Contractors’ request, the
Translator shall make amendments. The
Translator will be obliged to make the
amendments requested by the
Contractors within 7 days after being
notified of them.

§4

The Translator states that he has been
informed about the specific
requirements for the implementation of
the subject of thé contract received
from ENRS Style Sheet.

The Translator agrees to comply with
the subject of the contract
conscientiously and with due diligence.

For a delay in the performance of the
contract, i.e. failure to perform the
Contract within term indicated in §1.3 or
failure to make requested amendment
within term indicated in §3.2 hereof the
Translator will pay the UPN a contractual
penalty of 8% of the remuneration
referred to in §2.1 per each day of delay.

In case of a failure to perform this
Contract or improper performance by
the Translator, the Translator will pay
the UPN a contractual penalty in the

Odmenu prekladatefa zmienenu v §2.1
vyplati UPN do 14 dni.odvtedy, ¢o
prekladatel riadne vystavi fakturu.

Faktura bude vystavena potom, ¢o
kontrahenti osvedcia riadny vykon
predmetu zmluvy vystavenim
preberacieho protokolu v pisomnej
forme.

§3

Prekladatel doru¢i predmet zmluvy
zmieneny v §1.1 e-mailom na e-mailové
adresy uvedené v §1.5. Predmet zmluvy
bude doruceny vo formate docx.

Prekladatel urobi na Ziadost
kontrahentov zmeny. Prekladatel je
povinny  urobit  zmeny  Ziadané
kontrahentmi v priebehu 7 dni potom,
¢o ho o nich upovedomili.

§4

Prekladatel prehlasuje, Ze bol
informovany o Specifickych
poziadavkach na vykonanie predmetu
zmluvy vyplyvajucich z prirucky Upravy
dokumentov ENRS (ENRS Style Sheet).

Prekladatel suhlasi s tym, Ze predmet
zmluvy splni svedomito a s naleZitou
starostlivostou.

Za oneskorenie vo vykone zmluvy, t. j. za
nesplnenie zmluvy v lehote stanovenej v
§1.3 alebo nevykonanie vyZzadovanych
zmien v lehote stanovenejv §3.2, zaplati
prekladatel UPN zmluvnud pokutu vo
vyske 8 % z odmeny uvedenejv §2.1 za
kazdy dern omeskania.

V pripade, ak prekladatel nesplni tuto
zmluvu alebo je jej splnenie
nedostatoéné, zaplati prekladatel UPN
zmluvn( pokutu vo vyske 8 % z odmeny




amount of 8% of the remuneration
referred to in §2.1.

5. The UPN reserves the right to pursue
damages exceeding the amount of the
contractual penalties on the general
grounds.

§5

In case of delay in the performance of the
contract i.e. failure to perform the Contract
within term indicated in §1.3 or failure to
make requested amendment within term
indicated in §3.2 hereof, exceeding 7 days in
relation to the dates specified in § 1.3 and
§3.2, the UPN , within 30 days of the expiry
of any of the dates referred to in §1.3 and
§3.2, may withdraw from the contract
without setting an additional term for
performance of the Contract. The UPN 's
declaration of withdrawal will be in writing
and will contain a justification. In such event
the UPN will be entitled to claim the
contractual penalty in the amount of 10%
the remuneration referred to in §2.1.

§6

1. The Translator declares that upon
delivery of the subject of the contract he
shall be owner of all copyrights (not
encumbered with any rights of third
persons) to the works resulting from the
implementation of the subject of the
contract and he shall transfer all the
copyrights to Contractors without any
restrictions, and in particular the right to
use the texts (translations) in the
following fields of exploitation:

a) within the scope of fixation and
reproduction of the work -the
production of copies of a work by way of
using a specific technique, including the
printing, reprographic, magnetic storage
and digital technique,

b) within the scope of trade in the
original work or the copies on which the

uvedenejv §2.1.

5. UPN si vyhradzuje pravo uplatnit skody
presahujice vySku zmluvnej pokuty
vyplyvajuce zo vSeobecnych dévodov.

§5

V pripade oneskorenia vykonu zmluvy, t. j. v
pripade nesplnenia zmluvy v lehote
stanovenej v §1.3 alebo nevykonania
vyZadovanych zmien v lehote stanovenej v
§3.2, v trvani dthsom ako 7 dni od uplynutia
leh6t stanovenych v § 1.3 a §3.2 ma UPN
pravo odstupit od zmluvy do 30 dni od
uplynutia ktorejkolvek z lehét zmienenych v
§1.3 a §3.2 bez stanovenia dodatocnej
lehoty vykonu zmluvy. Odstupenie od
zmluvy UPN bude mat pisomnu podobu a
bude obsahovat odévodnenie. V takomto
pripade bude mat UPN pravo pozadovat
uhradenie zmluvnej pokuty vo vyske 10 % z
odmeny stanovenejv §2.1.

§6

1. Prekladatel prehlasuje, Ze v okamihu
dorucenia predmetu zmluvy bude
vlastnikom vsetkych autorskych prav
(nezatazenych pravami tretich osob) na
diela, ktoré su vysledkom vykonu
predmetu zmluvy a bez akychkolvek
obmedzeni prevedie na kontrahentov
vSetky autorské prdva, predovsetkym
pravo pouzit texty (preklady) v
nasledujacich oblastiach uZivania:

a) na zaznam a reprodukciu diela -
kopirovanie diela prostrednictvom
Specifickej techniky vratane tlace,
reprografie, magnetického zaznamu a
zdznamu s vyuZzitim digitdinej
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c)

d)

e)

work was fixed -the distribution,
gratuitous lending or rental of the
original or copies,

within the scope of dissemination of
the work in a manner other than as
specified above — public performance,
exhibition, presentation,
communication, broadcasting and re-
broadcasting, as well as making the work
available to the public in a manner
allowing every person to have access to
such work in a place and at a time of his
own choice.

Within the scope of entering the Texts
into computer hard drives and/or
multimedia network and distributing it
in the network and in the Internet,

Within the scope of e-book
publication,

The Translator declares that he acquired
from the authors of the works (Maya J.
Lo Bello or any other person who
completed the translation) derivative
rights regarding the works and gives
Contractors - within the remuneration
specified in § 2 - irrevocable consent to
exercise the derivative rights as a whole
and its individual components, in
particular modifications, remakes, re-
works, abbreviations, abstracts,
adaptations, translations and also joining
works and its individual components
with other works and use of the
resulting works on the fields of
exploitation referred to in this
paragraph, as well as allow exclusively to
perform derivative copyrights in this
respect by the third parties.

The Translator declares that he received
from the authors of the works (Darren
Chastney' or any other person who
completed the translation) a full
authorisation to execute moral
copyrights to the works on their behalf.
The Translator authorizes Contractors —

b)

c)

d)

e)

technoldgie,

na obchod s origindlom alebo képiami,
na ktorych je dielo reprodukované -
distribucia, bezodplatné poZitiavanie
alebo prendjom origindlu alebo kdpii,

na Sirenie diela inym spdsobom ako je
uvedené vyssie — verejné vystupenie,
vystava, prezentacia, komunikacia,
vysielanie, repriza vysielania, ako aj
spristupnenie diela verejnosti tak, aby
mal kazdy pristup k dielu na mieste a v
¢ase podla vilastného vyberu,

na zapis textu na pocitacové pevné
disky a/alebo multimedialnu siet a jeho
Sirenie cez sief alebo internet,

na jeho vydanie ako elektronicku
publikaciu.

Prekladatel prehlasuje, Ze od autorov
diel (Maya J. Lo Bello alebo akakolvek
ind osoba, ktora preklad vyhotovila)
ziskal derivativne prava na diela a
kontrahentom ddva v ramci odmeny
Specifikovanej v §2 neodvolatelny suhlas
vykonavat tieto prava ako celok a aj ich
jednotlivé zlozZky, predovSetkym
modifikacie, nové spracovania,
prepracovania, skratené spracovania,
resumé, adaptacie, preklady, ako aj
spojenie diel a ich jednotlivych Casti s
inymi dielami a vysledné diela vyuiit v
oblastiach uZivania zmienenych v tomto
paragrafe, ako aj povolenie vykonavat
derivativne autorské prava tretimi
stranami.

Prekladatel prehlasuje, Ze od autorov
diel (Darren Chastney alebo akakolvek
ind osoba, ktora preklad vyhotovila)
obdrzal pIné opravnenie vykonavat v ich




within the remuneration specified in § 2
—irrevocably to perform moral
copyrights to the works on behalf of the
authors of the works and at the same
time the Translator commits on behalf
of the authors and on his own behalf not
to perform the moral copyrights
personally insofar as it would limit the
Contractor’s right to perform works
freely.

4. Upon the adoption of works Contractors
will acquire ownership of all of the
copies on which the work was fixed, and
the Translator is obliged to provide
Contractors with all of the media on
which the work was fixed.

5. Contractors shall acquire all the rights
referred to in this paragraph with the
adoption of the work.

6. The remuneration payable to the
Translator specified in § 2 includes the
transfer of all rights and granting of all
permits and authorizations referred to in
this paragraph.

7. Inthe case of notification of any claims
arising from the use of the works by
Contractors, the Translator undertakes
to take at his own expense and risk any
legal action to ensure the proper
protection of Contractors against such
claims, and in particular agrees to step in
place of Contractors or in the absence of
such a possibility to join Contractors in
any proceedings pending against
Contractors, and also agrees to
compensate any costs that may be
incurred by Contractors or which
Contractors will be obliged to pay toa
third party in respect of any claim or
lawsuit for copyright infringement,
licenses, patents, proprietary design or
trade mark rights which that person
reports in connection with the
operation of the work by Contractors.

8. Parties agree that each of the Contractors

. . . e
mene moralne autorské prava na diela.

V ramci odmeny $pecifikovanej v §2
prekladatel neodvolatefne opraviuje
kontrahentov, aby vykonavali moralne
autorské prava na diela v mene autorov
diel a zaroven sa prekladatel' v menej
autorov a svojom vilastnom zavadzuje, Ze
on sam nebude vykonavat moralne
autorské prdva v takej miere, ktora by
obmedzovala pravo kontrahentov
slobodne vyuzivat diela.

Spolu s prijatim diel kontrahenti
nadobudnu do vlastnictva vSetky kdpie,
na ktorych je dielo zaznamenané, a
prekladatel ma povinnost poskytnut
kontrahentom vsetky nosice, na ktorych
je dielo zaznamenané.

Kontrahenti nadobudnu vietky prava
zmienené v tomto paragrafe pri prijati
diela.

Odmena pre prekladatela stanovena v
§2 zahtna prevod vietkych prav a
udelenie vsetkych povoleni a opravneni
zmienenych v tomto paragrafe.

V pripade upovedomia o akychkolvek
ndrokoch vyplyvajacich z uzivania diel
kontrahentmi sa prekladatel zavazuje,
Ze na vlastné naklady a riziko podnikne
akékolvek pravne kroky na riadnu
ochranu kontrahentov pred takymito
narokmi, predovSetkym suhlasi s tym, Ze
zasiahne miesto kontrahentov alebo v
pripade, Ze takato moznost nie je k
dispozicii, sa pripoji ku kontrahentom v
akomkolvek konani prebiehajiucom proti
kontrahentom a Ze pokryje vietky
naklady, ktoré mozu vzniknat
kontrahentom alebo ktoré kontrahenti
budd musiet zaplatit tretej strane v
suvislosti s akymkolvek ndrokom alebo
Zalobou za porusenie autorskych prav,
licencii, patentov, chranenych dizajnov
alebo obchodnych znaciek, ktoré tretia
osoba ohlasi v suvislosti s uzivanim diela

wd




will acquire 50% of the copyrights,
referred to in §6. This provision applies
accordingly to the derivative rights
referred to in §6.2 and to the moral
rights referred to in §6.3.

§7

All amendments and supplements to this
contract must be made in writing under
pain of nullity.

The contract is governed by the Polish
law. In matters not governed by this
contract, the provision of the Polish law
shall apply, in particular the provision of
the Polish Civil Code and Polish Law on
Copyright and Related Rights.

All disputes, if any, shall be resolved by a
Polish court competent for the seat of
ENRS.

This contract has been drawn up in
English language version.

This contract has been drawn up in three
identical copies, one copy for ENRS, UPN
and Translator.

The contract becomes valid the day all
three Parties sign it and enters into force
the day after its release date on the
www.upn.gov.sk web site.

Translator

(podpisané)

........ doseccscsscssscerssscssssssssscsnsesacanssss

----------------------------------------------------------

kontrahentmi.

8. Zmluvné strany suhlasia, Ze kazdy
kontrahent ziska 50 % z autorskych prav
zmienenych v §6. Toto ustanovenie sa
rovnako vztahuje aj na derivativne prava
zmienené v §6.2 a moralne prava
zmienené v §6.3.

§7

1. V3etky zmeny a doplnenia tejto zmluvy
musia mat pisomnu podobu, inak budd
neplatné.

2. Zmluva sa riadi pofskym pravom. V
zaleZitostiach, ktoré tato zmluva
nespravuje, sa uplatiuju ustanovenia
pofského prava, predovietkym
ustanovenia pofského Obcianskeho
zakonnika a polského zakona o
autorskych pravach a s nimi suvisiacich
pravach.

3. Vo vsetkych pripadnych sporoch
rozhodne polsky sud kompetentny v
sidle ENRS.

4. Tato zmluva bola vyhotovend v
anglickom jazyku.

5. Tato zmluva bola vyhotovena v troch
rovnopisoch, jeden pre ENRS, UPN and
prekladatela.

6. Tato zmluva nadobuda platnost driom jej
podpisu vietkymi tromi stranami a
u¢innost nasledujtci den po jej
zverejneni na webovej stranke
www.upn.gov.sk.

Prekladatel
(podpisané)

---------- decscccscncscncscnsscssechsNoscscssssscnsscanen
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